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Százezer patkány 
2400 korona.
óriási meglepetést keltett Peltz 

mesternek, a patkányirtás nagymesterének 
a statisztikája, mellyel megállapította, 
hogy Makón 100.000 patkány él!

Ha ez igaz, akkor a többségi 
elmélet szerint át kell adni a város 
vezetését és a város hegemóniáját a 
patkányoknak; mert igy kívánja ezt a 
többségi érdek, mely azután uralomra 
jutva, az emberek kiirtását veszi föl 
programmjába.

Ezért természetesen nem kívánható, 
hogy lemondjunk a hegemóniánkról és 
átadjuk az uralmat a patkányoknak, 
mert ha kevesebben vagyunk is, kedves 
az életünk s igaza van Benedek atyának, 
mikor ki akarja őket irtani.

Ha Peltz mester olyan kiváló 
patkányirtó, mint statisztikus, akkor 
rá lehet bízni a dolgot, mert a patká­
nyok üsszeszámlátását gyorsan elvégezte.

Mikor emberi népszámlálás volt, az 
összes tanítók hetekig járták a várost, 
mig végre eljutottak vagy 36 ezerig s 
rámondták, hogy annyian vagyunk. 
Peltz mester pedig egy-kettőre megálla­
pította, hogy 100.000 a patkány, se 
több, se kevesebb, aki nem hiszi, szá­
molja utána.

És mind a 100.000 patkányt Peltz 
mester egy maga ki akarja végezni. A 
nagy, tömeges kivégzésért kér összesen 
2400 koronát, tucatonként 28 fillért, 
s hivatkozik arra, hogy Báli Mihály 
mester sokkal drágábban végzi az ember­
irtást.

A városi tanács sokalja az össze­
get, és inkább a fenére bízza a patká­
nyokat, hogy az végezzen vele, mintsem 
hogy 2400 koronát kihajigáljon a pat­
kány halálra. Majd inkább kitalálnak 
valamit, bizottságot szerveznek, majd 
eltalálják a módját, hogy hogy veszít­
sék el a patkányokat is, meg a 
pénzt is. ... -

KOSÁR-NAPTÁRAK 1915. ÉVRE GYÁRI ÁRBAN
Tisztelettel értesítem Vaké város és vidéke km**«O*« Siba'Ä

fali (kosaras) naptárakból nagy QgflnyOniclSScU ütöm. — A többféle igen csinos
raktárt rendeztem a he és azokat színes » /reskedésemben. A naptárak teljesen felszerelve 
kivitelű minták már megtekinthetők t tűi PP * A KIT AI piplrksreskedí
december hónap második felében kerülnek száll tásra. |(0VACS ANTAL MAKÓ s:: FÓTÉ*. 
Szives megrendelést kérve, vagyok tehes tisztelettel, iw.f



msm

2. oldal. 28. szám. DONGÓ 1914. július 12.

Köztársaság a fogházban.
Ezek megoldották a

nyaralás problémáját.
Széjjel zavarták őket, mielőtt jól­

laktak volna, mielőtt a pörköltet elfo­
gyaszthatták volna és Bőna kapitány 
akkor látogatott el Köztársasági Jánosunk
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lakására, amikor senki se hívta és mi­
előtt még egy valamire való szép beszéd 
elmondatott volna. Pedig voltak ott je­
les szónokok szép számban, s nem 
nyílt alkalom arra, hogy tüzes beszé­
dekben fejezzék ki érzelmeiket, mert 
azután már csak annyit volt alkalmuk 
mondani, amennyit a törvény nevében 
kérdeztek, s amennyi a naciónalé meg­
állapításához szükséges: neve, foglal­
kozása, illetőségi helye, stb.

Miután egyiket—másikat, épen a

jelesebbek közül beinternálták a rend­
őrségre, ahol „szives vendégszeretetben“ 
részesítették őket, mint azt a rendőrbiz­
tosok, ha kell — eskü alatt megváljak 
— meg indult a kihágást eljárás. És 
elitélték őket, súlyosan.

Annyi baj legyen, — mondták az 
eszméért halni készek, — de legalább 
igazságtalan az Ítélet, s ez a fő, mert 
az igazságtalan Ítélet egy babérág a 
koszorúhoz, a mártír koszorúhoz, melyre 
csak büszke lehet, akinek van meggyő­
ződése.

És szerencséjük volt, mert az „igaz­
ságtalan“ ítélet felsőbb és még felsőbb 
helyen is megerősítést nyert. Pedig a 
világ legszebb fellebbezései, bennük a 
legmeggyőzőbb érvek döntögették az 
ítéletet.

Hiába, mert nem volt belátás, hál’ 
Istennek, mert most már biztos a már- 
tirium. 15 nap nem a világ, ennyit cl 
lehet szenvedni a köztársaságért, mon­
dotta Bittó mester és társai és kivárva 
a holt szezont, mikor a kalapnak is, a 
peres ügyeknek is nem nagy a kelen­
dősége és bevonultak a makói járásbí­
róság fogházába.

És a fogház meszelt cellájában ko­
ronát taposó János, a nagylakiak büsz­
keségével, meg Bittó mesterrel töltik az 
időt. Állítólag uj törvényeket tanulnak, 
de lehet az is, hogy a bibliát forgatják, 
a 32 levelet, s közben megállapítják, 
hogy a nyaralás kérdését egész jól meg­
oldották az idén.

Nagy hőségben.

A zsúfolt társaskocsiba beszáll egy 
kövér hölgy. Egy ur udvariasan átengedi 
helyét.

— Uram, — szólt a hölgy — csak 
nem képzeli, hogy én leülök a maga 
meleg helyére.

— Asszonyom, — felelt az ur — 
csak nem kívánja, hogy az ön kedvéért 
jégzacskót hordjak a nadrágomban.

1
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théwiák,
amelyekről mindenkinek jogában áll Imi.

Nagy riadalom az „Otthon“ 
kávéházban. A csendes kávéházi me­
rengő épületes látványnak vol szemta­
núja annak a napnak éjjelén, amely nap 
délelőttjén egy uj tündér érkezett a 
hagymától meglehetősen illatos váro­
sunkba. A tündér, mint a hivatalos for- 
schrift előírja, este fél 8 órakor belejtett 
a kávéházba, hogy a trónján ülve, meg­
kereshesse az utazás költségeit.

Este 9 óra. A kávéház teljesen 
üres néízv-öten lézengenek mindössze.

Éjjel fél 10 óra. Nagy elegán- 
ciával belejt a faszakma ifjú képviselője, 
akit Isten őrizzen megsérteni, mert az 
a szerencsétlen a büntetőtörvénykönyv 
194-ik paragrafusába ütköző „König“ 
sértést követné el. Elég az hozzá, meg­
állód a trón előtt és annak rendje és 
módja szerint legkegyelmesebben leeresz­
kedett a tündér kezeihez. (Lehet, hogy 
hajnalban mélyebbre is kegyeskedett 
legkegyelmesebben leereszkedni.)

Éjjel háromnegyed 10 óra. 
A szimatra beszagult a téglaszakma 
„bojtár nevű képviselője is s illő tá­
volságban — a felséges úrtól elhe­
lyezkedett egy finom karosszékben.

Éjjel 10 óra. Na majd a pálinka­
szakma nincs a kávéházban, ha uj bőr 
van. Persze hogy ő csekélysége is meg­
érkezett, kellő jogászi és bankficsun 
kísérettel.

Mikor már így együtt volt az egész 
„kiléajlomchaszdan (hitközség), küldöttsé- 
gileg megjelentek a „trón“ zsámolya 
előtt és hajdandóknak mutatkoztak „hó­
dolatukat“ per kopolytyú tiz, azaz 10 
krún clüre-lcszurkolása mellett a király­
nőnek — záróra után — belső lát kö­

rében — kifejezésre juttatni.
—óm —re.

DEJMEK VAGYOK.
Kéjem fépen, kéjem fépen,
Én méd fofé ittam kakajot,
Kéjem fépen, kéjem fépen,
Én méd fofe láttam tengejen hajót.

Kéjem fépen főpincéj uj,
Moftan hagyjon nekem békét, 
Moftan én dejmek vagyok újra 
Éf mintha medvetukjot ennék, 
ropogtatom, fívogatom a fivajom

[végét.

Dejmek vagyok, dejmek vagyok, 
Ninf boldogabb mint én, 
Dejmekvejset ijni máma 
Pompát tivlet fintén.

—nyi.

Kávéházi kritika.
— Úgy látszik ez a pincér nagyon 

rosszhumoru ember.
— Miért volna az?
— Mert állandóan stíleden dol- 

okkal hozakodik elő.O’

Az újonnan átalakított Város­
ligeti m »látóban kellemes 
szórakozást nyújt vasárnap

ÉRDEKY JÓZSEF
vendéglős, miután fényes tűzi­
játék, léggömb feleresztés és 
egyéb mulatságos dolgok szem­
lélésében részesíti az üdülni vágyó 
közönséget. Jó tamburazenérő! és 
tisztán kezelt italról gondoskodva

Vasárnap délután és este



'r-'*

mm**-*

4. oldal 28. szára. DONGÓ 1914. Julius 12.

NYÚJTÓZKODÁS.
lágba, ahol még tisztess» 
-^legostobábbika az

s a k add

ed S

-<u
B 09

ß M
- 2TOX 13 -%ZB BHJB1U H.

n?9-i xAuSeui uieuBii pr

iraiepeCej xuypnÁu ‘nzssoq 119 zy
JEGYZET. Az első strófa 

második verssora a jövő szám­
ban következik. Addig is szi­
ves és a rímet tessék jól meg­
jegyezni .

-nyi.

flZTfiN...
Ha nem csalódom, most vannak az 

elutazások. Mi most az iró kötelessége ? 
Embertársai segítségére sietni a nehéz hely­
zetekben. Kinek nehéz most a helyzete? A 
szegény asszonynak, aki elutazik, férjét 
szalmán és özvegyen hagyván Makón. Sietek 
tehát segítségére és ideiktatom azokat az 
„A:tánu-okat, amiket az állomáson és a 
megindult vonat ablakából a legcélszerűbb 
a fá'j lelkére kötni.

Tehát :

1. Aztán Írjál,

2. Aztán jól bezárd a lakást, ha 
hazulról elmégy éjszakára.

Aztán ne halljam, hogy az éjszakát 
nem töltötted otthon.

4. Aztán a Picit ne zárd az ebédlőbe.
5. Aztán ne borotválkozz minden nap, 

mert akkor azt mondják, hogy fiatalabb- 
nak akarsz látszani és az sérti a távollevő 
feleséget.

6. Aztán ha éjszaka hazaérsz és 
fürdeni akarsz, ne feküdj -egy percre az 
ágyba, még a kád telefolyik, mert úgy 
elalszol, hogy csak másnap délben tudod 
meg, hogy már a zongora is úszik a har­
madik szobában.

7. Aztán ne követelj a lánytól jégbe 
hűtött rostélyost és legalább a hálóing 
legyen rajtad, ha ebédelsz.

8. Aztán ne keresd elő és ne küldd 
el nekem a régi nyári leveleidett mint 
tavaly tetted, hanem törd a fejed újakon.

0. Aztán ha nagyon büdös a naftalin, 
gondolj arra, hogy a moly máskép meg­
eszi a mokett-kanapét és száz koronát kell 
ősszel az uj huzatért fizetned és az rosszabb 
a naftalin-szagnál.

10. Aztán ne hencegj mindenütt azzal, 
hogy szalmaözvegy vagy, mert ez az alak 
csak a kabarészinpadon mulatságos, az 
életben visszataszító, mint minden elhanya­
golt lény és épen akkor ment ki a divat­
ból, mikor az anyós.

11. Aztán az íróasztalról a tintát ne 
a törülközővel törüld le és mikor este el- 
mégy hazulról, ne hagyd égve az összes 
villanyokat, hogy megbízóttaim azt jelentsék 
nekem, mintha egész éjjel o'thon dolgoztál 
volna.

12. Aztán ne igyekezz engem levélben 
féltékennyé tenni, mert úgy sem lehet és 
mert az első ilyen levelet felbontatlan 
kapod vissza és mert az első ilyen levélre 
hazautazom

Pá. . .
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Végre egyedül.
A félnapos férj. — A félnapos asszony.

(A férj karonfogva vezeti feleségét 
___ a színre, mely egyszerűbb hotel-szoba, 
l'tánuk két bőrönddel, kalapdobozzal egy 
szolga jön, lerakja a holmikat cs már 
el is megy- A szobában villany ég: este van.)

A férj (látható közönnyel magához 
vonta a nőt): Végre egyedül!

A feleség (mosolyogva kibontako­
zik a férfi karjai közül és lerakja kalap­
ját, lehúzza keztyüit) : Valóban örülök, 
hogy vége a ceremóniának ... És ez a 
félnapos utazás is nagyon kellemetlen 
volt. És az a sok ember a vonalon . . .

A férj: No, de végre egyedül!

A feleség (leül): Szóval maga 
most már az én uram!

A férj (letérdel a nő elé és mind­
két kezével megfogja a kezeit): Es maga 
az én kis feleségem . . . (térdeit folyton 
igazgatja, látszik, hogy a térdeplés ne­
hezére esik.)

A feleség: Kis uram!
A férj: Kicsi feleségecském!
A feleség: Most már egyedül 

járjuk a világot, ugy-e kedves!
A férj: A világot ? A világot csak 

hat hétig . . . Akkor lejár a szabadságom, 
aztán vége a világ jár ásnak, aztán vissza 
kell mennünk.

A feleség: Ugy-e édes, jó órács­
kám lesz maga nekem ?

A férj (a térdeit igazgatja): Oh, 
hogyne! Én leszek a maga legjobb férjé. 
Nem lesz magának több olyan férje, mint 
én. (jobb kezével elengedi az asszony ke­
zét és zsebkendőt vesz elő és fújja a~ 
orrát.) Sőt még az emlékét is suntni 

fogom,
A feleség: Nem hagy cl!
A férj: Soha! Még egy percre 

se. . . Csak minden heten egyszei . . •

Egyszer hetenként kimenőt kérek. Hang­
súlyozom, kérek!

A feleség: Jó szivem. Egyszer 
egy héten kimehet!

(Szünet.)
A férj: Te szépség !
A feleség: Te édeske!

(Szünet.)
A f é rj (hirtelen felugrik és a hát­

térbe vonul. A nadrágzsebéből összegyűrt 
borítékot húz elő, izgatottan felbontja . . . 
Belekukucskál, majd idegesen pislog az 
asszony felé.)

A feleség (kíváncsian odatekint): 
No mi az, mi jutott eszébe ?

A férj: A borítékot, amit a papa, 
a maga papája, a maga atyja adott, 
ide gyűrtem a zsebembe . . . Megfeled­
keztem róla ... És szinte megijedtem, 
hogy elveszett.

A feleség: Nos és meg van ?
A férj: A boríték megvan, (nagyon 

idegesen) de csak, de csak tizenegy van 
benne, tizenöt helyett . . . Becsapott az 
atyja!

A feleség: Talán kettő össze­

tapadt ?
A férj (megnyugodva): Ja igen! 

Igaza van. Kettő összetapadt. (A pénzt 
beleteszi a tárcájába, föltekint a plafonra.) 
Bocsás meg papus! (Visszamegy az 
asszonyhoz és újra letérdel a lábai elé.)

(Szünet.)
A férj (unottan): Te drááága!
A feleség (unottan): Többet már 

nem tud?
(Szünet.)

A férj: Angyalkám, én hetenként 
egyszer megyek ki, egyszer tartok kime­
nőt . ■ • Én, én ma kimegyek . . . Aztán 
hatnapig megint el sem mozdulok maga 
mellől . . ■ Lemegyek a kávéházba . . . 
Csak ide a szálloda kávéházába.

A feleség: Meghajtok férjem aka­
rata előtt!

* !•
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A férj (felkel, megcsókolja az asz- 
szonyt és veszi a kalapját. El.)

A feleség: Hala Istennek! Végre 
csakugyan egyedül. Jaj de unalmas így, 
f oly to n-foly vast együtt járni a vi­
lágot . . .

Ml CSÜNG A CSENDBEN?

Mi csüng a csendben ?
A csendben csüng egy ing.
Elől ránc, hátul tánc,
Oldalt rongyos és toprongyos
S mégis ring az ing.

Mi csüng a csendben?
A csendben csüng egy ing.
Azért ing, hogy ringva rengjen,
E vers azért van, hogy csak csengjen
S kifizessék mind.
Mi csüng a csendben?
A csendben csüng egy ing.

—nyi.

Uszodai zavarok
és a napfürdő.

Kissé hamarább találkoztunk 
Izgága úrral, mintsem szerettük 
volna. Izgága ur mióta nem fulladt 
bele a Marosba, azóta azt gondolja, 
hogy ő neki kivételes küldetése 
van Makó megreformálására s 
ebben a hitében ma délután mikor 
az uszodából kijöttünk, megint 
megszólított harsány baritonján.

— Ez egy uszoda? Ezt nevezik 
önök uszodának, ezt az öreg szi- 
varosskatulyát? Hiszen a baleset­
biztosító társaságok ezentúl uj kér­
dőrovatot alapítanak, amely igy fog 
hangzani: Jár-e ön a makói uszo­
dába? Mert ha jár, akkor sokkal 
nagyobb a baleset valószínűségi 
percentje, mint ha nem jár. Már

csak az öreg novellákban szere­
pelnek olyan öreg padlók, amelyek 
patakok fölött vezetnek el, mint 
amilyen padlókon kell az embernek 
ebben az uszodában a tagjai épsé­
gét veszélyeztetni.

— No, no, mondottuk, ne tüzel­
jen Izgága ur. Ön ez alkalommal, 
mint az ügyvédek mondanák, tény­
beli tévedésnek esett áldozatul. 
Először is: az uszoda padlói nem 
öregek, hanem újak. másodszor 
pedig az uszoda felerészében nin­
csenek is padlók, hanem bokáig 
érő viz.

— Hiszen épen ez a baj, he- 
veskedett Izgága ur. Egy-két héttel 
ezelőtt erőteljes izgatásommal si­
került elérnem, hogy az uszodában 
megkezdték a padlók letételét. 
Mikor aztán elhallgattam, akkor 
szépen abbahagyták. Miért hagyták 
abba? Mért nem padlóztatják ki az 
egész uszodát, hogy az ember 
száraz lábbal juthasson a kabinokig 
és ne kelljen kézbentartott cipőkkel 
begázolni a kabinba, aminek az a 
következménye, hogy fürdővendé­
gek nem győzik szárítani a vízbe- 
pottyant nadrágjaikat. Hát utóvégre 
mi ez kérem, uszoda, vagy nadrág- 
száritó ?

— Nézze, Izgága ur, mondottuk 
csöndesitő hangon, minek izgatja 
magát? Hát ha ilyen kriminálisnak 
találja azokat az uszodai viszonyo­
kat, muszáj kegyednek pont a 
Marosban fürdeni ?

— Látja, erre nem is gondol­
tam. Csak tudja, azt hittem, hogy 
ha az ember már Makón van, hát 
talán íürödhetne a Marosban is. De 
igazán igaza van. Nem okvetlen 
muszáj. Igaz, az ember elmehet a 
Balatonhoz is, vagy Abbáziába ...
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- No végre, csakhogy már 
nem izgatja magát. És utóvégre 
mindent igazán nem lehet kívánni 
Makótól sem- Ha az uszoda nem 
is megfelelő és nem elégséges, de 
viszont mellette van a Maros isza­
pos partja, ott vehet napfürdőt • . .

Izgága urat erre a szavunkra 
újra elöntötte a pulykavörösség.

*
— Csak arról a napfürdőről 

ne beszéljen kérem. Az előbb en­
gedtem magam lecsillapítani, mert 
a fene bánja, csakugyan nem mu­
száj épen Makón fürdeni, hanem 
a napfürdőt senki ne emlegesse 
nekem, mert akkor megint mérges 
leszek. És nem csoda, mert ez 
még az ősz galambkedélyü Epekövi 
bácsit is kihozta sodrából. Rovást 
irt róla.

— Nem értjük az újabb izgal­
mit, vetettük közbe.

— Nem? Hát nem látták a 
Marospart alatt elhúzódó büzlő 
pocsolyát? Ez egy napfürdő? Ez 
egy bacillusfürdő, amelyet már ré­
gen hatóságilag kellett volna fer­
tőtleníteni és okvetlen bezáratni. És 
ott hentereg körülötte naphosszat 
a megbetegedésre Ítélt fiatalság. 
Hát mondja kérem, a marosi fürdő 
exterritoriális terület közegészség- 
ügy szempontjából, hogy ezt a nap­
fürdőt sent- i sem veszi észre r

— Makó gyógyfürdő, feleltük, 
már őseink is gyógyfürdőnek hasz­
nálták, tehát az egészségügy őrei 
valószínűleg úgy gondolkoznak, 
hogy Makónak kötelessége bacil- 
lusmcntesnek lenni. Máskülönben 
miért volna gyógyfürdő ?

Okfejtésünk ismét látható za­
varba eltette Izgága urat, aki mél> 
gondolatokba merült a mondottakon.

— És különben is, folytattuk, 
mert mindinkább izgatott a feladat, 
hogy megnyerjük őt Makó rajt n- 
gójának, különben Nmét csak azt 
kérdezzük öntőt, Izgága ur, kedves 
Izgága ur, nézze a Nap, az a jó­
ságos nap mindenhol és minden­
kire egyformán süt, annak a suga­
raiban mindenütt egyformán füröd- 
het, hát könyörgünk Izgága ur, 
muszáj kegyednek épenséggel Ma­
kón, a Maros partján venni azt a 
napfürdőt?

— Hát igaz, igaz, csak úgy 
gondoltam, hogyha már az ember 
Makón nyaral, mégis közelebb, ha 
itt helyben vesz napfürdőt. , .. De 
lehet, hogy igaza van C ak azt 
nem értem, hogy beszélhet valaki 
ilyen nyugodtan erről a napfürdőről.

— Nem érti, Izgága ur. Pedig 
egyszerű. Az ember nem vesz 
napfürdőt és nrndjárt nincs, amin 
bosszankodjék. ón.

úkm VcóxnVa.
MOST MÁR GYANÚS . . . Egy 

makói ifjú kereskedő nősülni akar és meg 
is kérdezi az esti korzón egyik ismerőse:

— Hogy áll a házassággal Samu 
ur? Elveszi a Wüccinger kisasszonyt?

— Azt tudja, hogy megkértem, agy-e? 
Nos, a papa információt kért rólam egy 
alapos tudakozódó irodától és ki lnnné, 
mégis hozzám akarja adni a leányát. 
Most már a dolog nagyon gyanús nekem. 
Most már én kérek információt a papáról. 

*
EZ IS VICC. Egy bankigazgató 

beszélte: — Barátom, olyan sziik időket 
élünk, hogy ma délelőtt bejött az irodámba 
egy csiga és arra kért, hogy adjak jel­
zálogkölcsönt a házára . ..

.- k ~H^



8. oldal. 28. szám. DONGÓ

PLATÓI SZERELEM. — Anyus- 
kánt, ebben a regényben előfordul egy 
kifejezés, amit nem értek. Mi az a platói 
szerelem ?

— Hát gyermekem, a platói szerelem 
azt jelenti: egy fiatalember szerelmes egy 
leányba és nagyon szeretné megcsókolni, 
de nem lehet, mert a leánynak nincs elég 
hozománya.

*

SZÓRAKOZOTT FÉRJ GYÖNGÉD 
FELESEGE. A Ligetben hallottuk ezt a 
párbeszédet:

— Mondja csak szomszédasszony, 
mivel tudja maqa egész nap otthon tar­
tani a férjét?

— Oh, semmi sem könnyebb. Egy­
szerűen csomót kötök a zsebkendőjén, 
mikor nem veszi észre, a rután ő leül és 
gondolkozik estig, hogy mit felejtett már 
megint el.

VIZSGÁN. Tanítónő (a csillagokat 
magyarázza): Fs ez itt a mars.

Margitka : Óh, óh, én ezt a csilla­
got sokkal fessebbnek képzeltem.

*
Fl RCSA PER. Biró : Mindkét pa­

naszos jelen van ? Schcartz ur is, meg 
Kölni ur is? Igen? Tehát jól ran. A 
tényállás, hogy Schwartz Kölnit szamárnak 
nevezte. Kölni pedig azt állította, hogy 
Schtvartz egy címeres ökör. így van ez 
kérem ?

— Hogyne, birő ur! így van!
— Hát akkor mit akarnak tulajdon­

képen az urak?!?
*

A T 7 CINÁL IS ON. Mit gondol, vo­
natvezető ur, idejében fogunk beérkezni?

— G, most az egyszer biztosan, mert 
hátidról fuj a szél.

1914. július 12.

Mi lenne... ?

Egy kiránduló társasággal elindul 
a hajó Abbáziából. A fedélzeten nyaraló 
szép asszonyok csoportja nézi a tenger 
végtelen panorámáját.

Mindenkinek van valami megjegy­
zése, csupa elragadtatás, csupa költői 
kinyilatkoztatás a tengerről. Mig végre 
megszólal egy fiatal asszony is, aki a 
háztartás gondjait még a tengerre is 
magával vitte.

— Szörnyűség, hogy mi jutott 
eszembe.

A fiatalasszonyt, aki gondterhes 
arccal néz a viz tükrére, riadt kíván­
csisággal faggatja a társasága.

— Mi bajod ? Mire gondolsz ?
A fiatalasszony a messze távolba 

tekint és felsóhajt.
— Mi lenne, ha a tenger tükre 

parkett volna és csak egy szobalányom 
lenne, aki vikszeli.

A jó barátok.
Két ember beszélget egymással.
Pista: Mit ücsörögsz itt, Pepif
Pepi: A feleségemet várom: fent 

van X. urnái.
Pista: Te Pepi, barátom vagy?
Pepi: Persze!
Pista: Hát mondok neked valamit, 

barátom. A te feleséged rutai becsap 
bennünket.

Ä kedélyes londiner.
Vigéc (egy vidéki szállóban a lon­

dinerhez): Hallja maga londiner, ezze 
a mocskos vízzel gurgulázzam a torko­
mat és pucoljam a fogamat?

Londiner: Hát hiszen úgyis kiköpi 
megint!

Szerkesztésért felelős a kiadótulajdonos: Kovács Antal, - A Dongó telefon száma 45. - Kovács-nyomda, Makón.


